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	Oponent práce
	

	
	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
	Body
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	1
	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
	2

	
	Volbu tématu považuji za aktuální – João Ubaldo Ribeiro patří k významným brazilským autorům druhé poloviny 20. století, za svou tvorbu získal řadu literárních ocenění, včetně prestižní Camõesovy ceny v roce 2008. V českém překladu od něj navíc vyšel knižně pouze román Seržant Getúlio. Pomineme-li teoretickou část práce, která není příliš uspokojivě zpracována, samotný překlad vybraných kapitol autorova málo známého románu Miséria e Grandeza do Amor de Benedita by bylo možné považovat za přínosný, pokud by prošel více korekturami.  
	

	2
	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky, literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	1

	
	Teoretická část práce je bohužel zpracována dost fragmentárně a nesystematicky. Přestože se autorka opírá o literárněvědné práce (Barthes, Friedman, Chiappini, Vasconcelos aj.), získané poznatky o literárních kategoriích prostoru, času či fokalizace nejsou příliš dobře aplikovány na zkoumané dílo a nepřispívají k jeho hlubšímu porozumění. V práci také postrádám nejen obecné nastínění specifičnosti Ribeirovy tvorby v rámci brazilské literatury (autorka o jeho díle podává jen zcela základní informace), ale především celkovou interpretaci myšlenkového poselství vybraného románu. 
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
	3

	
	Autorka si jako cíle práce stanovuje analýzu románu a překlad vybraných kapitol.
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	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných) …
	1

	
	Vlastní překlad je názornou ukázkou toho, jak obtížné je překládat autory, jako je João Ubaldo Ribeiro, kteří píší zdánlivě jednoduchým, přirozeně plynoucím, hovorovým stylem, který napodobuje lidového vypravěče. V dlouhých souvětích, která jsou prokládaná hovorovými konstrukcemi, v českém překladu nezřídka dochází k vyšinutí z vazby a k chybnému navazování vět. K nejasnostem přispívá i velmi časté chybování v české interpunkci. Místy je nesrozumitelný překlad zaviněn špatným pochopením originálu. 

Zde uvádím pro ukázku některé příklady, v nichž podtrhují pasáže, které jsou problematické, ať už z důvodů stylistických, syntaktických či významových (jde o pasáže jen z prvních dvou kapitol, obdobné problémy však najdeme i v dalších kapitolách): 
· Je snad možné, že co by rozmarný vtip osudu, zemřel Deoquinha, tak, jak vždy říkal, že chce umřít, mezi pažemi a stehny nějaké divoké ženské? (interpunkce, styl)
· …energeticky mával své sestře… (význam)
· …paže, která ještě nedávno Tinocu objímala, natažená, nohy v bojové poloze, ano, pane bože napůl na břiše,… (interpunkce)
· Lourival se posadil na okraj postele podíval se k oknu… (interpunkce)
· …ale také se naskýtá spousta sporů a je velká poptávka po těch nejslavnějších svatých (význam)
· Radioaktivita má možná největší podíl na opodstatněné pověsti ostrova, a svádí k rozkošnictví, která je už při výrobě zabudovaná do většiny lidí, snad kromě nemocných a začíná hned při prvním nádechu, které on nebo ona na ostrově udělá. Pokud je skrytá, uvězněná, svázaná nebo umlčená, vyskočí z nory a jde si za svobodou, a dokonce jí neuniknou ani kněží a většina nejzamknutějších jeptišek, jak si všichni tady pamatují, od otce Amadea, čtyři děvčata přes cestu sestru Cecílii z mládežnického fotbalového týmu São Lourenço, ať jim Bůh požehná – lidé velmi šlechetní, otec Amadeu, hlava rodiny, vzorný a milující, sestra Cecílie, zodpovědná za dobrou výchovu jenom dnešních chlapců, až po vysoké funkcionáře prefektury. Pokud je, na druhou stranu, tento sklon redukovaný nebo slabý, pokud je v obrovském deficitu, probere ještě dravěji než otec Vieira po facce, za dva tři dny už toho člověka nepoznáváte. (vyšinutí z vazby, styl, význam)
· A nezapomeňte také uznat zásluhu vodě z pramenu Bica slavné už od nepaměti pro její léčivou moc nad všemi neduhy, které sužují lidská stvoření, ale vyžaduje houževnatost, vytrvalost v léčbě, vzhledem k tomu, že smrt občas přichází před tím, než se vám udělá líp, aspekt, který, jak je třeba uznat, má podle některých lidí své nevýhody. (pád, interpunkce, vyšinutí z vazby, význam)
· Někteří také zmiňují rudodřevy, někteří cekropie, někteří čaje ze semen chlebovníku a ty dokonce i kopřivy,.. (vyšinutí z vazby)
· Radioaktivita, která je zde přítomná už od doby, kdy Bůh ostrov nechal vynořit se z moře, spojuje vše potřebné v otázce sexuální touhy. (význam)
· od severu až po jih a východ na západ (vyšinutí z vazby)

· ale naopak v ní budou ještě prosperovat a bujit (styl)
· Brazilců si vlastně nikdo neváží a na lidi ze severovýchodu se dívá skrz prsty, i když oni sotva ví, že ti, co se na ně dívají skrz prsty, jsme tajně my, skoro všichni tady je mají za slečinky nebo paroháče nebo otroky práce, s tou jejich nekřesťanskou pracovní dobou a dalšími přikázáními proti přírodě, kterými se řídí. (význam – nejasné, kdo je „oni“ a kdo „my“)
· Jsou tady i vzdělanci, kteří se vyjadřují výhradně víceslabičně a neznají proparoxyton, musí si ho pořádně vychutnat,… (význam)

· Nikdo jiný než šílenci a světci se s rostlinami nebaví, a proto, pokud mají svoje kulturní záležitosti, jsou jenom mezi rostlinami samými, v neposlední řadě i proto, že není kdo by věřil svědectví blázna, a ani svatému pokud ještě umřel. (spojení vět, interpunkce, význam)
· Některé rostliny, které rostou v kdejaké půdě doufají, že z nich budou stromy, jenom aby potom mohly vykvést a hledat něžnost u jiných, jsou vysoké sotva čtyři dlaně na výšku a předvádějí se víc než turisti z francouzského klubu a

posílají každou včelu všem dokola, což děsí i ty nejzkušenější messaliny. (interpunkce, význam)
· že síla radioaktivity našla u tohoto jedince půdu úžasně připravenou, která, stejně jako Řím, nebyla hotová za jeden den, ale vznikala, když to tak vezmeme, ještě dřív Římem, kdo ví. (vyšinutí z vazby)
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
	2

	
	Viz předchozí.
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	Diskuse práce, závěry práce, teoretický a praktický přínos práce…
	2

	
	Závěr práce je velmi krátký, připomíná spíše résumé. Přínos práce spatřuji pouze v překladu. Autorka v něm místy prokazuje cit pro autorův styl, založený na hovorových konstrukcích, humoru a ironii, nicméně překlad by si zasluhoval řadu dalších korektur, zejména pokud jde o srozumitelnost a plynulost dlouhých souvětí.
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
Práce je na přijatelné stylistické a jazykové úrovni, třebaže se v ní vyskytuje řada chyb v členech (viz např. název – správně de capítulos escolhidos / the novel by J. U. Ribeiro; chybné užívání určitého členu před vlastním jménem – o João Ubaldo Ribeiro, o Bosi aj.), v předložkách (relativamente umbanda, segundo a Cardoso aj.), ve jmenném rodu (estes fés), ve slovesném rodu (vamos indicar exclusivamente o léxico dando vários exemplos específicos do romance, que usa o próprio autor como narrador) a v dalších gramatických jevech. 
Velkým problémem je ovšem publikační norma. Autorka zcela nesystematicky někdy kombinuje dvě citační normy, když uvádí odkaz na autora a stranu v závorce za textem a pak ještě znovu uvede celý odkaz v poznámce pod čarou (např. pozn. 1, 13,14 aj.); citace v textu píše kurzívou bez uvozovek; není v nich jasné, co říká daný kritik a co on sám cituje (viz citace od Chiappiniové – pozn. 4); dlouhé citace nad tři řádky často neuvádí v samotném odstavci; pokud tento odstavec uvádí, ne vždy je odsazený a oddělený řádky od okolního textu; u studií v knižních zdrojích chybí rozsah; u elektronických zdrojů zcela chybí jak v poznámkách pod čarou tak v závěrečné bibliografii údaje o názvu periodika, svazku, čísle, straně a rozsahu, autorka uvádí jen link.
	1
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	Celkové hodnocení práce a její specifika, nové trendy... Spolupráce, iniciativa a zájem autora o kvalitní zpracování, spoluúčast na výzkumných, rozvojových projektech (vedoucí práce) …
	2

	 
	Oceňuji autorčin zájem o brazilskou literaturu a o problematiku překladu, které během studia i volbou tématu magisterské diplomové práce prokázala. Samotná závěrečná práce by si ovšem zasloužila pečlivější zpracování, jak v teoretické tak v praktické části. 
	 

	
	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	
	

	
	Otázky k obhajobě:
	U obhajoby diplomové práce se od autorky očekává:
a) interpretace myšlenkového poselství daného románu

b) návrh řešení uvedených překladatelských problémů
	

	
	
	
	

	
	
	
	Body celkem  

	
	Hodnocení celkem: Doporučuji – nedoporučuji práci k obhajobě:
	14

	
	
	Práci doporučuji k obhajobě 
	

	
	
	
	

	
	Návrh klasifikace práce: 
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